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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 19 
 

  YXG  XVEI  WAWA  ZIPWE  JELD  DEDI  XN@  DK Jer19:1 

:MIPDKD  IPWFNE  MRD  IPWFNE 

ā¶š´‰ š·˜Ÿ‹ ™ºA¸™µƒ ́œ‹¹’́™¸‡ ¢Ÿ�́† †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‚ 

:�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’̧™¹F¹÷E �́”´† ‹·’̧™¹F¹÷E 
1. koh ‘amar Yahúwah halok w’qaniath baq’buq yotser chares  
umiziq’ney ha`am umiziq’ney hakohanim. 
 

Jer19:1 Thus says JWJY, Go and buy a potter’s earthenware jar,  

and take of the elders of the people and of the elders of the priests. 
 

‹19:1› Τότε εἶπεν κύριος πρός µε Βάδισον καὶ κτῆσαι βῖκον πεπλασµένον  
ὀστράκινον καὶ ἄξεις ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων  
1 Tote eipen kyrios pros me  

Then YHWH said to me, 

Badison kai kt�sai bikon peplasmenon ostrakinon  
Proceed and acquire a pitcher! one being shaped of earthenware 

kai axeis apo t�n presbyter�n tou laou kai apo t�n hiere�n 

should buy some of the elders of the people and of the priests. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEQXGD  XRY  GZT  XY@  MPD-OA  @IB-L@  Z@VIE 2 

:JIL@  XAC@-XY@  MIXACD-Z@  MY  Z@XWE 

 œE“́š¼‰µ† šµ”µ# ‰µœ¶P š¶#¼‚ �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·B-�¶‚ ́œ‚́˜́‹¸‡ ƒ 

:¡‹¶�·‚ š·Aµ…¼‚-š¶#¼‚ �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ �́V ́œ‚́š´™¸‡  
2. w’yatsa’ath ‘el-gey’ Ben-hinnom ‘asher pethach sha`ar hacharasuth   
w’qara’ath sham ‘eth-had’barim ‘asher-‘adaber ‘eleyak. 
 

Jer19:2 Then go out to the valley of Ben-hinnom, which is by the entrance  

of the potsherd gate, and proclaim there the words that I shall speak to you, 
 

‹2› καὶ ἐξελεύσῃ εἰς τὸ πολυάνδριον υἱῶν τῶν τέκνων αὐτῶν,  
ὅ ἐστιν ἐπὶ τῶν προθύρων πύλης τῆς χαρσιθ,  
καὶ ἀνάγνωθι ἐκεῖ πάντας τοὺς λόγους, οὓς ἂν λαλήσω πρὸς σέ,  
 2 kai exeleusÿ eis to poluandrion hui�n t�n tekn�n aut�n,  

And you shall go forth into the cemetery of the sons of Hinnom, 

ho estin epi t�n prothyr�n pyl�s t�s charsith,  
which is at the thresholds of the gate of Charsith,  

kai anagn�thi ekei pantas tous logous, hous an lal�s� pros se, 

and read there all the words! which ever I shall speak to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MLYEXI  IAYIE  DCEDI  IKLN  DEDI-XAC  ERNY  ZXN@E 3 

DRX  @IAN  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK   
:EIPF@  DPLVZ  DRNY-LK  XY@  DFD  MEWND-LR   

�¹´�´#Eş̌‹ ‹·ƒ̧#¾‹¸‡ †́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷ †́E†́‹-šµƒ¸… E”̧÷¹# ́U¸šµ÷́‚̧‡ „ 
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†́”´š ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚-†¾J  
:‡‹́’̧ˆ´‚ †´’̧�µQ¹U D´”¸÷¾#-�́J š¶#¼‚ †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�µ”  

3. w’amar’at shim’`u d’bar-Yahúwah mal’key Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam  
koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni mebi’ ra`ah `al-hamaqom hazeh  
‘asher kal-shom’`ah titsal’nah ‘az’nayu. 
 

Jer19:3 and say, Hear the Word of JWJY, O kings of Yahudah and inhabitants of 

Yerushalam: thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El, Behold I shall bring a calamity  

upon this place, at which the ears of everyone that hears of it shall tingle. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου, βασιλεῖς Ιουδα καὶ ἄνδρες Ιουδα  
καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ καὶ οἱ εἰσπορευόµενοι ἐν ταῖς πύλαις ταύταις  
Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον  
κακὰ ὥστε παντὸς ἀκούοντος αὐτὰ ἠχήσει ἀµφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ  
3 kai ereis autois Akousate ton logon kyriou, basileis Iouda  

And you shall say to them, Hear the Word of YHWH, O kings of Judah, 

kai andres Iouda kai hoi katoikountes Ierousal�m 

and the men of Judah, and O ones dwelling Jerusalem, 

kai hoi eisporeuomenoi en tais pylais tautais Tade legei kyrios ho theos Isra�l  

and they that enter in by these gates; Thus says YHWH the El of Israel,  

Idou eg� epag� epi ton topon touton kaka  

Behold, I bring upon this place evils, 

h�ste pantos akouontos auta �ch�sei ta �ta autou 

so that all hearing them, shall resound his ears. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EA-EXHWIE  DFD  MEWND-Z@  EXKPIE  IPAFR  XY@  ORI 4 

  IKLNE  MDIZEA@E  DND  MERCI-@L  XY@  MIXG@  MIDL@L 
:MIWP  MC  DFD  MEWND-Z@  E@LNE  DCEDI 

 Ÿƒ-Eş̌Hµ™¸‹µ‡ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-œ¶‚ Eš¸Jµ’̧‹µ‡ ‹¹’ºƒ´ ¼̂” š¶#¼‚ ‘µ”µ‹ … 

 ‹·�̧�µ÷E �¶†‹·œŸƒ¼‚µ‡ †́L·† �E”́…̧‹-‚¾� š¶#¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� 
:�¹I¹™¸’ �µC †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-œ¶‚ E‚̧�́÷E †́…E†´‹ 

4. ya`an ‘asher `azabuni way’nak’ru ‘eth-hamaqom hazeh  
way’qat’ru-bo l’elohim ‘acherim ‘asher lo’-y’da`um hemah wa’abotheyhem  
umal’key Yahudah umal’u ‘eth-hamaqom hazeh dam n’qiim. 
 

Jer19:4 Because they have forsaken Me and have made this place  

and have burned sacrifices in it to other mighty ones,  

that neither they nor their fathers nor the kings of Yahudah had known,  

and they have filled this place with the blood of the innocents. 
 

‹4› ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπόν µε καὶ ἀπηλλοτρίωσαν τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐθυµίασαν  
ἐν αὐτῷ θεοῖς ἀλλοτρίοις, οἷς οὐκ ᾔδεισαν αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν,  
καὶ οἱ βασιλεῖς Ιουδα ἔπλησαν τὸν τόπον τοῦτον αἱµάτων ἀθῴων  
4 anthí h�n egkatelipon me kai ap�llotri�san ton topon touton  

Because they abandoned me, and separated from this place;  

kai ethymiasan en autŸ theois allotriois, hois ouk ÿdeisan autoi  

and they burned incense in it to strange mighty ones who did not know they  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

kai hoi pateres aut�n, kai hoi basileis Iouda epl�san ton topon touton haimat�n athŸ�n 

and their fathers; and the kings of Judah filled this place blood of innocent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELR  Y@A  MDIPA-Z@  SXYL  LRAD  ZENA-Z@  EPAE 5 

:IAL-LR  DZLR  @LE  IZXAC  @LE  IZIEV-@L  XY@  LRAL 

 œŸ�¾” #·‚́A �¶†‹·’̧A-œ¶‚ •¾š¸ā¹� �µ”µAµ† œŸ÷́A-œ¶‚ E’́ƒE † 

– :‹¹A¹�-�µ” †´œ¸�́” ‚¾�¸‡ ‹¹U¸šµA¹… ‚¾�¸‡ ‹¹œ‹¹E¹˜-‚¾� š¶#¼‚ �µ”́Aµ� 
5. ubanu ‘eth-bamoth haBa`al lis’roph ‘eth-b’neyhem ba’esh `oloth laBa`al  
‘asher lo’-tsiuithi w’lo’ dibar’ti w’lo’ `al’thah `al-libi. 
 

Jer19:5 and have built the high places of Baal to burn their sons in the fire  

as burnt offerings to Baal, which I commanded not,  

nor spoke of, neither came it into My heart; 
 

‹5› καὶ ᾠκοδόµησαν ὑψηλὰ τῇ Βααλ τοῦ κατακαίειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρί,  
ἃ οὐκ ἐνετειλάµην οὐδὲ ἐλάλησα οὐδὲ διενοήθην ἐν τῇ καρδίᾳ µου.   
5 kai Ÿkodom�san huy�la tÿ Baal tou katakaiein tous huious aut�n en pyri,  

And they built high places to Baal to incinerate their sons in fire,  

ha ouk eneteilam�n oude elal�sa oude dieno�th�n en tÿ kardia% mou.  

which I did not give charge nor spoke, and did not consider in my heart. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEWNL  @XWI-@LE  DEDI-M@P  MI@A  MINI-DPD  OKL 6 

:DBXDD  @IB-M@  IK  MPD-OA  @IBE  ZTZD  CER 

 †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ� ‚·š´R¹‹-‚¾�̧‡ †´E†́‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷´‹-†·M¹† ‘·�́� ‡ 

:†́„·š¼†µ† ‚‹·B-�¹‚ ‹¹J �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·„¸‡ œ¶–¾Uµ† …Ÿ” 
6. laken hinneh-yamim ba’im n’um-Yahúwah w’lo’-yiqare’ lamaqom hazeh  
`od haTopheth w’gey’ ben-hinnom ki ‘im-gey’ haharegah. 
 

Jer19:6 therefore, behold, days are coming, declares JWJY, that this place  

shall no longer be called Topheth or the valley of Ben-hinnom, but the valley of Slaughter. 
 

‹6› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ οὐ κληθήσεται τῷ τόπῳ τούτῳ 
ἔτι ∆ιάπτωσις καὶ Πολυάνδριον υἱοῦ Εννοµ, ἀλλ’ ἢ Πολυάνδριον τῆς σφαγῆς.   
 6 dia touto idou h�merai erchontai, legei kyrios,  

On account of this, behold, days come, says YHWH, 

kai ou kl�th�setai tŸ topŸ toutŸ eti Diapt�sis  

and they shall not call this place still, Downfall,  

kai Poluandrion huiou Ennom, allí � Poluandrion t�s sphag�s.  

and Cemetery of the son of Hinnom, but Cemetery of the Slaughter. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEWNA  MLYEXIE  DCEDI  ZVR-Z@  IZWAE 7 

  MYTP  IYWAN  CIAE  MDIAI@  IPTL  AXGA  MIZLTDE 
:UX@D  ZNDALE  MINYD  SERL  LK@NL  MZLAP-Z@  IZZPE 

†¶Fµ† �Ÿ™´LµA �¹µ�́#Eš‹¹‡ †́…E†́‹ œµ ¼̃”-œ¶‚ ‹¹œ¾RµƒE ˆ 

�́#̧–µ’ ‹·#̧™µƒ¸÷ …µ‹¸ƒE �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ ‹·’̧–¹� ƒ¶š¶‰µA �‹¹U¸�µP¹†̧‡ 
:—¶š´‚́† œµ÷½†¶ƒ¸�E �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧� �́�¼‚µ÷¸� �́œ́�¸ƒ¹’-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ 
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7. ubaqothi ‘eth-`atsath Yahudah wiY’rushalam bamaqom hazeh  
w’hipal’tim bachereb liph’ney ‘oy’beyhem ub’yad m’baq’shey naph’sham  
w’nathati ‘eth-nib’latham l’ma’akal l’`oph hashamayim ul’behemath ha’arets. 
 

Jer19:7 I shall make void the counsel of Yahudah and Yerushalam in this place,  

and I shall cause them to fall by the sword before their enemies  

and by the hand of those who seek their life; and I shall give over their carcasses  

as food for the birds of the heavens and for the beasts of the earth. 
 

‹7› καὶ σφάξω τὴν βουλὴν Ιουδα καὶ τὴν βουλὴν Ιερουσαληµ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ  
καὶ καταβαλῶ αὐτοὺς ἐν µαχαίρᾳ ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν  
καὶ ἐν χερσὶν τῶν ζητούντων τὰς ψυχὰς αὐτῶν καὶ δώσω τοὺς νεκροὺς αὐτῶν  
εἰς βρῶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς.   
7 kai sphax� t�n boul�n Iouda kai t�n boul�n Ierousal�m en tŸ topŸ toutŸ  

And I shall slay the counsel of Judah, and the counsel of Jerusalem in this place; 

kai katabal� autous en machaira% enantion t�n echthr�n aut�n 
and I shall throw them down by the sword before their enemies, 

kai en chersin t�n z�tount�n tas psychas aut�n  

and by the hands of the ones seeking their lives.   

kai d�s� tous nekrous aut�n eis br�sin tois peteinois tou ouranou  

And I shall give their dead for food to the winged creatures of the heavens, 

kai tois th�riois t�s g�s.  

and to the wild beasts of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNYL  Z@FD  XIRD-Z@  IZNYE 8 

:DZKN-LK-LR  WXYIE  MYI  DILR  XAR  LK  DWXYLE 

†́Lµ#̧� œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ ‹¹U¸÷µā̧‡ ‰ 

:́†¶œ¾Jµ÷-�́J-�µ” ™¾š¸#¹‹̧‡ �¾V¹‹ ́†‹¶�´” š·ƒ¾” �¾J †́™·š¸#¹�̧‡ 
8. w’sam’ti ‘eth-ha`ir hazo’th l’shamah  
w’lish’reqah kol `ober `aleyah yishom w’yish’roq `al-kal-makotheah. 
 

Jer19:8 I shall also make this city a desolation and an hissing;  

everyone who passes by it shall be astonished and hiss because of all its disasters. 
 

‹8› καὶ τάξω τὴν πόλιν ταύτην εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς συριγµόν·  πᾶς ὁ  
παραπορευόµενος ἐπ’ αὐτῆς σκυθρωπάσει καὶ συριεῖ ὑπὲρ πάσης τῆς πληγῆς αὐτῆς.   
 8 kai tax� t�n polin taut�n eis aphanismon kai eis syrigmon;   

And I shall order this city into extinction, and for a hissing.  

pas ho paraporeuomenos epí aut�s skythr�pasei kai syriei hyper pas�s t�s pl�g�s aut�s.  

All coming upon it shall look downcast, and shall whistle over all its calamity. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIZPA  XYA  Z@E  MDIPA  XYA-Z@  MIZLK@DE 9 

  WEVNAE  XEVNA  ELK@I  EDRX-XYA  YI@E 
:MYTP  IYWANE  MDIAI@  MDL  EWIVI  XY@ 

�¶†‹·œ¾’̧A šµā̧A œ·‚̧‡ �¶†‹·’̧A šµā̧A-œ¶‚ �‹¹U¸�µ�¼‚µ†̧‡ Š 

™Ÿ˜́÷¸ƒE šŸ˜́÷̧A E�·�‚¾‹ E†·”·š-šµā̧A #‹¹‚̧‡ 
:�́#̧–µ’ ‹·#̧™µƒ¸÷E �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ �¶†́� E™‹¹˜́‹ š¶#¼‚ 
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9. w’ha’akal’tim ‘eth-b’sar b’neyhem w’eth b’sar b’notheyhem w’ish b’sar-re`ehu 
yo’kelu b’matsor ub’matsoq ‘asher yatsiqu lahem ‘oy’beyhem um’baq’shey naph’sham. 
 

Jer19:9 I shall make them eat the flesh of their sons and the flesh of their daughters,  

and they shall eat every one the flesh of his friend in the siege and in the distress  

with which their enemies and those who seek their life shall distress them. 
 

‹9› καὶ ἔδονται τὰς σάρκας τῶν υἱῶν αὐτῶν καὶ τὰς σάρκας τῶν θυγατέρων αὐτῶν,  
καὶ ἕκαστος τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἔδονται ἐν τῇ περιοχῇ  
καὶ ἐν τῇ πολιορκίᾳ, ᾗ πολιορκήσουσιν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν.   
9 kai edontai tas sarkas t�n hui�n aut�n kai tas sarkas t�n thygater�n aut�n,  

And they shall eat the flesh of their sons, and the flesh of their daughters;  

kai hekastos tas sarkas tou pl�sion autou edontai en tÿ periochÿ  

and each the flesh of his neighbor shall eat in the citadel,  

kai en tÿ poliorkia%, hÿ poliork�sousin autous hoi echthroi aut�n.  

and in the assault in which shall assault them their enemies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZE@  MIKLDD  MIYP@D  IPIRL  WAWAD  ZXAYE 10 

:¢´œŸ‚ �‹¹�¸�¾†µ† �‹¹#́’¼‚́† ‹·’‹·”̧� ™ºA̧™µAµ† ́U¸šµƒ´#̧‡ ‹ 

10. w’shabar’at habaq’buq l’`eyney ha’anashim hahol’kim ‘othak. 
 

Jer19:10 Then you shall break the jar in the sight of the men that go with you 
 

‹10› καὶ συντρίψεις τὸν βῖκον κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν ἀνδρῶν  
τῶν ἐκπορευοµένων µετὰ σοῦ  
10 kai syntripseis ton bikon katí ophthalmous t�n andr�n  

And you shall break the pitcher before the eyes of the men,  

t�n ekporeuomen�n meta sou 

of the ones going forth with you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAY@  DKK  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E 11 

XVEID  ILK-Z@  XAYI  XY@K  Z@FD  XIRD-Z@E  DFD  MRD-Z@ 
:XEAWL  MEWN  OI@N  EXAWI  ZTZAE  CER  DTXDL  LKEI-@L  XY@   

š¾A̧#¶‚ †´�´J œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷´‚̧‡ ‚‹ 

 š·˜ŸIµ† ‹¹�¸J-œ¶‚ š¾A¸#¹‹ š¶#¼‚µJ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚̧‡ †¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ 
:šŸA̧™¹� �Ÿ™́÷ ‘‹·‚·÷ Eş̌A¸™¹‹ œ¶–¾œ¸ƒE …Ÿ” †·–´š·†̧� �µ�E‹-‚¾� š¶#¼‚  

11. w’amar’at ‘aleyhem koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth kakah ‘esh’bor 
 ‘eth-ha`am hazeh w’eth-ha`ir hazo’th ka’asher yish’bor ‘eth-k’li hayotser  
‘asher lo’-yukal l’herapheh `od ub’Thopheth yiq’b’ru me’eyn maqom liq’bor. 
 

Jer19:11 and say to them, Thus says JWJY of hosts, Just so shall I break this people  

and this city, even as one breaks a potter’s vessel, which cannot again be repaired;  

and they shall bury in Thopheth because there is no other place for burial. 
 

‹11› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος Οὕτως συντρίψω τὸν λαὸν τοῦτον καὶ τὴν πόλιν  
ταύτην, καθὼς συντρίβεται ἄγγος ὀστράκινον, ὃ οὐ δυνήσεται ἰαθῆναι ἔτι.   
 11 kai ereis Tade legei kyrios Hout�s syntrips� ton laon touton kai t�n polin taut�n, 

And you shall say, Thus says YHWH, So I shall break this people, and this city, 

kath�s syntribetai aggos ostrakinon, ho ou dyn�setai iath�nai eti.  
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as was broken container the earthenware, which is not able to be repaired again.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIAYEILE  DEDI-M@P  DFD  MEWNL  DYR@-OK 12 

:ZTZK  Z@FD  XIRD-Z@  ZZLE 

‡‹́ƒ¸#Ÿ‹̧�E †́E†́‹-�º‚̧’ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ� †¶ā½”¶‚-‘·J ƒ‹ 

:œ¶–¾œ¸J œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-œ¶‚ œ·œ´�̧‡ 
12. ken-‘e`eseh lamaqom hazeh n’um-Yahúwah ul’yosh’bayu  
w’latheth’eth-ha`ir hazo’th k’Thopheth. 
 

Jer19:12 Thus shall I do unto this place and to its inhabitants, declares JWJY,  

so as to make this city like Thopheth. 
 

‹12› οὕτως ποιήσω, λέγει κύριος, τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ τοῖς κατοικοῦσιν  
ἐν αὐτῷ τοῦ δοθῆναι τὴν πόλιν ταύτην ὡς τὴν διαπίπτουσαν.   
12 hout�s poi�s�, legei kyrios, tŸ topŸ toutŸ kai tois katoikousin en autŸ 

Thus I shall do, says YHWH, to this place, and to the ones dwelling in it, 

tou doth�nai t�n polin taut�n h�s t�n diapiptousan.  

to yield up this city as the one having fallen into ruin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWNK  DCEDI  IKLN  IZAE  MLYEXI  IZA  EIDE 13 

  MDIZBB-LR  EXHW  XY@  MIZAD  LKL  MI@NHD  ZTZD 
:MIXG@  MIDL@L  MIKQP  JQDE  MINYD  @AV  LKL 

�Ÿ™¸÷¹J †́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷ ‹·U´ƒE �¹µ�´#Eš¸‹ ‹·U´A E‹́†¸‡ „‹ 

�¶†‹·œ¾BµB-�µ” Eş̌H¹™ š¶#¼‚ �‹¹U´Aµ† �¾�̧� �‹¹‚·÷¸Hµ† œ¶–¾Uµ† 
– :�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� �‹¹�́“̧’ ¢·Nµ†̧‡ �¹‹µ÷́Vµ† ‚́ƒ¸˜ �¾�̧� 

13. w’hayu batey Y’rushalam ubatey mal’key Yahudah  
kim’qom haTopheth hat’me’im l’kol habatim ‘asher qit’ru `al-gagotheyhem  
l’kol ts’ba’ hashamayim w’hasek n’sakim l’elohim ‘acherim. 
 

Jer19:13 The houses of Yerushalam and the houses of the kings of Yahudah  

shall be defiled like the place Topheth, because of all the houses  

on whose rooftops they burned sacrifices to all the host of the heavens  

and poured out drink offerings to other mighty ones. 
 

‹13› καὶ οἱ οἶκοι Ιερουσαληµ καὶ οἱ οἶκοι βασιλέων Ιουδα ἔσονται καθὼς  
ὁ τόπος ὁ διαπίπτων ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν ἐν πάσαις ταῖς οἰκίαις,  
ἐν αἷς ἐθυµίασαν ἐπὶ τῶν δωµάτων αὐτῶν πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἔσπεισαν σπονδὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις.  -- 
 13 kai hoi oikoi Ierousal�m kai hoi oikoi basile�n Iouda esontai  

And the houses of Jerusalem, and the houses of the kings of Judah shall be 

kath�s ho topos ho diapipt�n apo t�n akatharsi�n 
as a place having fallen into ruin because of the uncleannesses 

en pasais tais oikiais, en hais ethymiasan epi t�n d�mat�n aut�n 

in all the houses in which they burned incense upon the roofs 

pasÿ tÿ stratia% tou ouranou kai espeisan spondas theois allotriois.  -- 

to all the military of the heavens, and offered libations to strange mighty ones. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  @APDL  MY  DEDI  EGLY  XY@  ZTZDN  EDINXI  @AIE 14 

:MRD-LK-L@  XN@IE  DEDI-ZIA  XVGA  CNRIE 

 ‚·ƒ´M¹†¸� �́# †´E†́‹ Ÿ‰́�̧# š¶#¼‚ œ¶–¾Uµ†·÷ E†́‹̧÷¸š¹‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ …‹ 

“ :�́”́†-�́J-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹-œ‹·A šµ ¼̃‰µA …¾÷¼”µIµ‡ 
14. wayabo’ Yir’m’Yahu mehaTopheth ‘asher sh’lacho Yahúwah sham l’hinabe’  
waya`amod bachatsar beyth-Yahúwah wayo’mer ‘el-kal-ha`am. 
 

Jer19:14 Then YirmeYahu came from Topheth, where JWJY there had sent him  

to prophesy; and he stood in the court of the house of JWJY and said to all the people: 
 

‹14› καὶ ἦλθεν Ιερεµιας ἀπὸ τῆς διαπτώσεως, οὗ ἀπέστειλεν αὐτὸν κύριος ἐκεῖ  
τοῦ προφητεῦσαι, καὶ ἔστη ἐν τῇ αὐλῇ οἴκου κυρίου καὶ εἶπε πρὸς πάντα τὸν λαόν  
14 kai �lthen Ieremias apo t�s diapt�se�s, hou apesteilen auton kyrios ekei  

And Jeremiah came from Downfall, where sent him YHWH there 

tou proph�teusai, kai est� en tÿ aulÿ oikou kyriou 

to prophesy.  And he stood in the courtyard of the house of YHWH, 

kai eipe pros panta ton laon 

and he said to all the people, 
_____________________________________________________________________________ 

  XIRD-L@  IAN  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 15 

DILR  IZXAC  XY@  DRXD-LK  Z@  DIXR-LK-LRE  Z@FD 
:IXAC-Z@  RENY  IZLAL  MTXR-Z@  EYWD  IK   

š‹¹”´†-�¶‚ ‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‡Š 

´†‹¶�́” ‹¹U¸šµA¹C š¶#¼‚ †´”´š́†-�́J œ·‚ ́†‹¶š´”-�́J-�µ”¸‡ œ‚¾Fµ† 
:‹´š́ƒ¸C-œ¶‚ µ”Ÿ÷¸# ‹¹U¸�¹ƒ¸� �́P¸š´”-œ¶‚ E#̧™¹† ‹¹J 

15. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni mebi ‘el-ha`ir hazo’th  
w’`al-kal-`areyah ‘eth kal-hara`ah ‘asher dibar’ti `aleyah  
ki hiq’shu ‘eth-`ar’pam l’bil’ti sh’mo`a ‘eth-d’baray. 
 

Jer19:15 Thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El, Behold, I shall bring on this city  

and on  all its towns the entire calamity that I have declared against it,  

because they have stiffened their necks so as not to heed My words. 
 

‹15› Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην καὶ ἐπὶ πάσας  
τὰς πόλεις αὐτῆς καὶ ἐπὶ τὰς κώµας αὐτῆς ἅπαντα τὰ κακά, ἃ ἐλάλησα ἐπ’ αὐτήν,  
ὅτι ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν τοῦ µὴ εἰσακούειν τῶν λόγων µου.    
15 Tade legei kyrios Idou eg� epag� epi t�n polin taut�n kai epi pasas tas poleis aut�s  

Thus says YHWH; Behold, I bring upon this city, and upon all her cities,  

kai epi tas k�mas aut�s hapanta ta kaka, ha elal�sa epí aut�n,  

and upon her towns, all the evils which I spoke against her,  

hoti eskl�rynan ton trach�lon aut�n tou m� eisakouein t�n log�n mou.    

for they hardened their neck to not listen to my commandments. 
 


